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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
CONCERNING CO-OPERATION ON MARITIME AND AERONAUTI-
CAL SEARCH AND RESCUE

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Finland, hereinafter referred to as the Parties,

Taking note of the Agreement done on 26 June 1995 between the Government of the
Republic of Estonia and the Government of the Republic of Finland concerning co-opera-
tion and mutual assistance in cases of accident,

Taking into account the provisions of the 1979 International Convention on Maritime
Search and Rescue and of Annex 12 to the 1944 Convention on International Civil Avia-
tion,

Being aware of the vital importance of rapid assistance and of further developing and
improving international co-operation for persons in distress,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope and definitions

1. This Agreement applies to co-operation in respect of maritime and aeronautical
search and rescue.

2. For the purposes of this Agreement, the terms and definitions contained in Chapter
1 of the Annex to the 1979 international Convention on Maritime Search and Rescue and
in Chapter 1 of Annex 12 to the 1944 Convention on International Civil Aviation shall be
applicable.

Article 2. Responsibilities and competent authorities

1. The Parties shall regard the boundary between the Tampere Flight Information Re-
gion and the Tallinn Flight Information Region as the boundary between their search and
rescue regions for maritime and aeronautical purposes. In this respect the Flight Informa-
tion Region does not imply any limitation of the existing jurisdiction and/or sovereignty as
regards the territory of the Party. The delimitation of the search and rescue regions for mar-
itime and aeronautical purposes between the Republic of Finland and the Republic of Es-
tonia shall not prejudice the delimitation of any other boundary between the two States.

2. Each Party shall ensure that adequate maritime and aeronautical search and rescue
services, hereinafter referred to as search and rescue services, are available in respect of its
search and rescue region.

3. A list of the competent search and rescue authorities of the Parties are annexed to
this Agreement. The Parties shall inform each other of changes with respect to these author-
ities through diplomatic channels.
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Article 3. Applicable legislation

Search and rescue operations in and over the territorial sea, internal waters, and on the
land of either Party shall be conducted in accordance with that Party's legislation.

Article 4. Operational guidelines

1. If the search and rescue service of a Party receives information to the effect that hu-
man life is, or is believed to be, in danger within that Party's search and rescue region, that
service shall without delay take all necessary search and rescue measures.

2. If the search and rescue service of a Party receives information to the effect that hu-
man life is or is believed to be, in danger, within the search and rescue region of the other
Party, at the Baltic Sea or in the vicinity of the area of the border of Finland, Estonia or a
third Party, that service shall without delay inform the search and rescue service of the oth-
er Party and initiate all necessary search and rescue operations.

3. If the search and rescue service that has been notified of a situation referred to in
paragraph 1 of this Article considers assistance from the search and rescue service of the
other Party necessary, it may request such assistance. The search and rescue service that
has received such a request shall render assistance to the best of its abilities. In such a case,
further measures shall be taken in co-operation between the search and rescue services of
the two Parties.

4. Assistance shall be rendered to any person in danger, or believed to be in danger,
within a Party's search and rescue region, regardless of the nationality or status of such a
person or the circumstances in which that person is found.

5. The Parties shall inform each other through competent authorities of the rescue of
survivors or the retrieval of perished persons with citizenship of the other Party. The infor-
mation shall be provided without delay and shall, as far as possible, include the surname,
first name, date of birth, home address, as well as details on the state of health and the
whereabouts of the rescued person or the place where the body of the deceased is retained.

Article 5. Practical implementation

1. The Parties shall strengthen the co-operation between each other's search and rescue
services. Such co-operation shall include, inter alia, joint search and rescue exercises, reg-
ular checks, on inter-state communication channels, liaison visits by search and rescue ex-
perts and exchange of search and rescue information and experience.

2. The competent authorities of the Parties shall prepare and agree on the practical im-
plementation of this Agreement.

3. In order to consider and decide on matters of practical co-operation, the competent
authorities of the Parties shall meet, as necessary.
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Article 6. Customs and border control procedures

As regards the imports and exports of equipment of assistance as well as border cross-
ing proceedings related to maritime and aeronautical search and rescue operations, the pro-
visions of article 9 of the Agreement concerning co-operation and mutual assistance in
cases of accident, of 26 June 1995 between the Parties shall be applied in respect of this
Agreement.

Article 7. Expenses

Each Party shall bear the expenses incurred by its participation in search and rescue
operations in conformity with this Agreement.

Article 8. Other Agreements

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Party, arising from other international agreements.

Article 9. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the last written notification by the Parties notifying that the necessary
constitutional procedures for its entry into force have been completed.

2. Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party in writing
through diplomatic channels. The denunciation shall become effective six months after the
receipt of such a notification.

3. Done at Tallinn on 9th of September 1998 in duplicate, in the Finnish, Estonian and
English languages. In case of any divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TOOMAS ILVES

For the Government of the Republic of Finland:

TARJA HALONEN
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ANNEX I

COMPETENT AUTHORITIES

Republic of Estonia:

1. The Board of Border Guard concerning maritime search and rescue

2. The Civil Aviation Administration concerning aeronautical search and rescue

Republic of Finland:

1. The Frontier Guard concerning maritime search and rescue

2. The Civil Aviation Administration concerning aeronautical search and rescue
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARJIGI VALITSUSE
JA

SOOME VABARUGI VALITSUSE
VAHELINE

MERE- JA LENNUOTSINGUTE NING
MERE- JA LENNUPA.ASTEALASE KOOSTO0

KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja Soome Vabariigi valitsus, edaspidi nimetatud "pooled",

vattes arvesse 26. juunil 1995 Eesti Vabariigi valitsuse ja Soome Vabariigi valitsuse
vahel s6lmitud kokkulepet koost6ost ja vastastikusest abistamisest 6nnetusjuhtumite
korral,

vattes arvesse 1979. aasta Rahvusvahelise konventsiooni otsingutest ja piAdstest merel ja
1944. aasta Rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooni lisa 12 satteid,

olles teadlikud viivitamatu abi elulisest tahtsusest ning edasi arendades ja taiendades
rahvusvahelist koost456d hildas olevate isikute abistamisel,

on kokku leppinud alljargnevas:

Artikkel I
Ulatus ja m6isted

1. KAesolev kokkulepe laieneb mere- ja lennuotsingute ja -paistealasele koost6dle.

2. Kdesolevas kokkuleppes kasutatakse m6isteid ja definitsioone vastavalt sellele, kuidas
need on siftestatud 1979. aasta Rahvusvahelise konventsiooni otsingutest ja puAstest
merel lisa peatlkis I ning 1944. aasta Rahvusvahelise tsiviillennunduse konventsiooni
12. lisa peartlkis 1.

Artikkel 2
Kohustused ja pidevad ametivdimud

1. Pooled kisitlevad mere- ja lennuotsingute ja -piistepiirkonna piiridena Tampere
lennujuhtimispiirkonna ja Tallinna lennujuhtimispiirkonna vahelisi piire. Selles osas ei
tAhenda lennujuhtimispiirkond teise poole territooriumil kehtiva jurisdiktsiooni ja/vai
suveriinsuse piiramist vii piiramise tunnustamist. Mere- ja lennuotsingute ja -
pdAstepiirkonna piiride maratlus Soome Vabariigi ja Eesti Vabariigi vahel ei m6juta
nende riikide vaheliste muude piiride miaratlust.

2. Pooled tagavad oma mere- ja lennuotsingute ja -ptLstepiirkonna ulatuses vastavate
mere- ja lennuotsingute ja -piisteteenistuste, edaspidi otsingute- ja pisteteenistused,
olemasolu.
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3. Poolte ametiv6imude, mille plidevuses on otsingute teostanine ja pustet66d, nimekiri
on lisatud kdesolevale kokkuleppele. Pooled teavitavad teineteist muudatustest nende
ametiv6imude osas diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 3
Kohaldatavad Oigusaktid

Otsinguid ja p,&stetdid poole territoriaalmeres ja selle kohal olevas dhuruumis, sisevetes
ja maismaal teostatakse kooskalas selle poole 6igusaktidega.

Artikkel 4
Operatiivjuhised

1. Kui poole otsingute- ja pddsteteenistus saab teate sellest, et inimelu on v6i arvatakse
olevat hdaohus selle poole otsingute- ja p&Astepiirkonnas, v6tab see otsingute- ja
pdAsteteenistus viivitamatult tarvitusele k6ik otsingu- ja pgAsteabin6ud.

2. Kui tihe poole otsingute- ja pAgsteteenistus saab teate sellest, et inimelu on v6i
arvatakse olevat hddaohus teise poole otsingute- ja pAstepiirkonnas, kas Litnemerel v6i
Soome, Eesti v6i mingi kolmanda poole piirialade lf.heduses, teavitab see otsingute- ja
paisteteenistus viivitamatult teise poole otsingute- ja pdAsteteenistust ja alustab vajalikke
otsinguid ja piastet6id.

3. Kui otsingute- ja paiisteteenistus on saanud kaesoleva artikli 6ikes I nimetatud teate,
vaib ta vajadusel teiselt poolelt abi paluda. Sellise abipalve saanud otsingute- ja
paisteteenistus abistab maksimaalselt oma v6imaluste piires. Sellisel juhul jitkavad
kummagi poole otsingute- ja pdAsteteenistused tegutsemist tihiselt.

4. Abi antakse igatihele, kes on v6i arvatakse olevat htidaohus poole otsingute- ja
plstepiirkonnas, saltumata isiku kodakondsusest, staatusest v6i tingimustest, miles see
isik leitakse.

5. Pooled teavitavad teineteist pddevate ametiv6imude kaudu teise poole kodaniku
paistmisest v6i hukkununa leidmisest. Teave edastatakse viivitarnatult ja see sisaldab
v6imalusel isiku perekonnanime, cesnime, slinniaega, kodust aadressi, samuti andmeid
piAstetu tervisliku seisundi ning asukoha v6i hukkunu asukoha kohta.

Artikkel 5
Rakendamine

1. Pooled tugevdavad orna otsingute- ja pdAsteteenistuste vahelist koost6dd. See koost66
h6lmab muuhulgas tihiseid otsingu- ja pdiiste6ppusi, riikidevaheliste sidekanalite
regulaarset kontrollimist, ptsteteenistuse ekspertide vastastikuseid visiite ning otsingute-
ja pttsteteenistust puudutavate andmete ja kogemuste vahetamist.
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2. Poolte pidevad ametiv6imud valmistavad ette ja lepivad kokku kdesoleva kokkuleppe
rakendamise.

3. Poolte pidevad ametivdimud kohtuvad vajadusel praktilist koost6dd kasitlevate
klasimuste arutamiseks ja lahendamiseks.

Artikkel 6
Toili ja piirikontrotli protseduurid

Mere- ja lennuotsingute - ja padstetoimingutega seotud varustuse impordi ja ekspordi
ning piiridiletusprotseduuride suhtes kohaldatakse kiesoleva kokkuleppe osas poolte
vahel 1995. aasta 26. juunil s6m1itud kokkuleppe koost66st ja vastastikusest abistamisest
6nnetusjuhtumite korral artildi 9 sAtteid.

Artikkel 7
Kulud

Kumbki pool kannab kiesoleva kokkuleppe kohastes otsingu- ja piisteoperatsioonide
kaigus tekkinud oma kulud.

Artikkel 8
Muud kokkulepped

KAesolev kokkulepe ei mdjuta mingil viisil poolte 6igusi ja kohustusi. mis tulenevad
teistest rahvusvahelistest lepingutest.

Artikkel 9
Lappsitted

1. Kdesolev kokkulepe j6ustub teise kuu esimesel paeval poolte viimasest kirijalikust
teatest kokkuleppe jiustuniseks vajalike p6hiseaduslike protseduuride taitmise kohta.

2. Kumbki pool v~ib kiesoleva kokkuleppe tolhistada, teatades sellest kirjalikult teisele
poolele diplomaatiliste kanalite kaudu. Tthistamine j6ustub kuue kuu m66dudes selle
teate kAttesaamisest.

3. Koostatud I' ' 1998 kahes eksemplaris eesti, soome ja inglise keeles.
Lahknevuste korral t6lgendamisel prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel SoI Vabariigi valitsuse nimel
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LISA

PADEVAD AMETrVOIIAUD

Soome Vabariigis:

I. Piirivalve me'eotaigute ja -pIsl-te osas
2. Lmnuamet lemuotaingute ja -paste osm

Eesti Vabariigis:

1. Piirivalveamnt mereotaingute ja -plUate o-
2. LAmuamct lennuoftingut ja -pSlt oaas
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPiMUS

SUOMMN TASAVALLAN
HfALLITUKSWN JA VIRON

V LTAISA XTKSKN
TAPAHTUV#ASTA YWIrrK-iSTYOSTA

i7SINTrA- JA FMLASTUS-
PALVELUSSA

Suomen tasavallan hallitus ja Virou tasa-
vallan haUitus, jrljem~ sopmuuolet,

hatotkavat huomicon Suofie taawallan
ja viron tasa mn

viliUl 26 pilvia kmlUkuta 1995 tebdyn
,Irka htIst~h is keskinm ---t.YUSJm _ o aimma
- onnentotmiusmaak ass,

jo ka ottavat huomioon 4uoden 1979 kn-
sabnvabsen y cisao uksen etsint-J a-_tuspavelst m 'wl - W vuodcn 104-f kan-
sainvilimn siviili-ilmailun yleissopinsuksen
12 Hiueen marykaL,

jotka ovat tietoisia nopean avunsaannin ja
kansainvhlisen yhteisty6n edellee kehttimi-
semn .a .arant.mism mnekityksesti hidissa

o vaihm*iile,
ovat sopineet scuraavaa:

I artikla

Soveltamialza ja marftelnat

1. Ta sonimusta sovelctaan yhtcisG6 natsintfi- ja pelaswuspatvelussa mccena ja sla-
naeiis lmas-

a.
2- TM- .sopi .mus sovelietaessa kiytetafin

kiitteiti ja nnUilritchnii, jotka on mainittu
etainti- ja pehasb eua mereli koskevan
vuoden 1979 kansainvilisen yleissopimuk
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Iiittn I huvussa seki woden 1944 kansain-
vilisen sivili-ilmihn yleissopimuksen 12
liittnem I hvuasa.

2 artikla

Vel vli adet ja mbvalaniset'irmou~ et

1. Sopimmuspolat ptVt Tsmpere lea-totiedo em ja Tallinnn lentoticdotusalu-
cml vi~iatI rajas etsinti- ja pelastuspalvelu-
alucidca rajana mervetl ja ilmassi Tissa
uuhteessa lentotiedot-saluc ci netkitme ole-
massa olevan IWinklytt~vallan jaltai mvrcmi-
tectin rjoittamista s usioittamisme tunmsta-
mists . aln n osalt Suomn
tasavalIln ja Viron tasavallan etainti- ja
iJcawtuaImlveahauciden rujan mirittly ma-
,a115 ja dlammsa ci vaikuta niden valtioiden
vilisten muidcz rajoj-m mlhrittclyyn.

2. Kumpikin oimuspuoli varnmistna oreaL-.

in ataints- jSa vmeluhlucune n riittavatet..tntii-ja lla.~ ut mcre.aM j~a itmassm,
j~l Ssintl- j pelaatumplvclut.

3. TRmAn mopimukne liittecs& mairmitaen
sopimuspuolten toimivaltaiaet etainti- ja po-
I v maisct. Soinmuspiolet ilmoittavat
toisile=n diplo aattitCmtse mden viranomais-
ten muutoksiata

3 artikla

Sorvelteuava Iainsi aWu t 5

Etsinti- ja pelastustoimet jomma-ikuman
sopimuspaumlen aluemerelli 'a sisaiSIlla alue-
vesihiA ja niiden ylfpuoALc Bek" maslia
totcutetan k-tscism sopiunspuocen lainslia-
d~nn~n mmukazaeata.

4 artikls

1. Jos sopirnuspuolen etsintil- ja pelastus-
palvelu saa tiedon siit cRtt ihmishenki on tai
sen uskotuan olevan vaarassa sen omalla
etsinti- ja pelastuspalvclualueella, thmi etain-
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tr- in polaastspalvelu ryhtyy viipymltti kaik-
kin tarvittaviin etminUL- ja pau imri

2. Jos sopimuspoln cutinti-ji pelastus-
pajvein saa tiedon siUti. etti imshanki on tai
sen uskotaan olevan vaansa toisem sopimus-
puolen etsinti-ja peatumaalvclualueetla It-
meMwllA tai Suonmm, V-on tai kohnannenvaltion a luen lheis/ydassi, t etain-

-ja petwpa lu ilmointaa aiiti viipyman
toisen sopmuspuots etsintI- ja pe -_laa1 aI-
vhlalle ja aloitta kaikki tarviattavt itnin - japelautustimdt.

3. Jo etsinti- ='a" MlVOW c
ihnoitattU timgln Ikapa au tar-
koitetusta tilantesta, pit toisaem sopimuspuo-
len etsinti- ji pelai s t pnl n SpuA tarpeal-
lisCna. M Vol pyythmm sa p.Py n
vmstaawttanmt eltinti- ja poatuimlveuntan

mpuas kukyns. Tkist aisessa

t... ja pelamuspaslwh i ttt-.ikotoiman-
pitanin yhtcixty6s&

4. Apus annatnan jokaisefle. joka on tai
ionka nskotan olvan _"
cz, ctsintrL- jm .. . rii-ppu-
rmatta hunen M tai aseaustm

tai olosuhteista. joissa hinet 16ydetain.

5. Sopimuspuolet ilmoittavat toisiflean toi-
mivaltaismn virnommasten viltyksell toisen

im onka isten etast mnsesta tai
loytynxiscsta knolicena. nzaox-t= aminan vu-
pymnnAU in sen tulec sit ahdollisuuksien
mukaan pelastetun h ki6a sukunimi, etumi-
mi, ~t*laika. kotiosoite sek& terveydenti-

a kskevat tiedot ja olinpaikka ai paikka.
jossa knuouen beukldn runista ahilytethin.

5 aMikia

Tayt r- - - kaytanchr

1. Sopamuspuolet vahvistavat etsintL- ja
ispalveluIjensa vhlist& yht-isty6trL TAt-

Isainmn yhteist 6 sisSlti muun muassa yhteisiL
eftinti- ja pelastushaioitukai, si n nisM
vatioiden vaisten viestiyhtayksie ko kauja,,

stantL- in petastuspaivelun asiantuitijoidsn
keskii vicrailuja sekA etsinti- s pelas-
tx luja koskaeven tietojen in kokamusten

2. Sopimuspuolten toimivaltaiset viruan
omaiset valmfiselevat fimin sopimuksen thy-
tint664panoa kiytinn6ssR ja sopivat siitrL
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3. Sopimuspuolten toimivaltaiset vian-
ouaiset tapuavat tarvinacasa klsitdellksen ja
rataistke kytnAn yhteisty6tl koskevia
asioita.

6 artikla

uWIi- ja rujavalm ta~mnefuyf

Etsimn- ja min mrecllg ja ilmaa-
sa liittyvie avususlajttiden tuonnin ja vien-
nin eki rajanylitysmuodollisuuksien osalta
tihn sopinukseen sovelletuan 26 paivini
keslikuuta 1995 tehdyn yhgeistyCt ja keski-
nAlistA avunantou onnettomuustapauksissa koe-
kevan sopimuksen 9 ardiklun nuuiyksiL

7 artikla

Kw mwujbkwet

Kumpikin sopimuspuoli vasta kustannuk-
sists, jotka ovat aiheutunect s=a osallistumi-
seat& etsinti- ja pelastUntoimiin timin sopi-
mukacn mualmisest

8 arikla

Mind sopbnuet

Mikin tissi sopinukaesm ci vaikmta mi-
la a n tavaila somuaPolten oikeuksiin ja
velvoitteiaiin. jotia aihautuvat muista kansain-
vilisisti sopimuksista.

9 artikIa

Loppum&&fyftef

1. Trami sopimus tulec voimanan toisen
kuukauden pivAni siita mi-
viat, jona on vastanotetti jikimmimnm
sopimuspuolten toisilleen antaista kirjallisis-
ta ilmoitukaista siiti e vaetosiin n mu-
kaiset edeilytykwct sopimuksmn voimaantulolle
on tMytetty.

2. Kumpi tahansa sopimuspuoli voi irtisa-
noa rmn sopimukcn ilmoittauala siiti
toisellc sopimuspuolelie kiriallisesti diplo-
maattiteitse. Irtisanominen tulce voimasan kuu-
den kuukauden kuluttua tfllaisen ilmoituksen
vastaanottamnisesta.
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3. Tehty Tallinnassa 9 piivni "uta
1998 kahtena suonmn- v"n- ja Zi&nnim-
kioliseni kappeloa Tulkintojcn poiketesa
toisistaan caiamainkielinen tekst 00 ratkai-
seva.

Tarja Haloam

Suomcn tasavailan hallitnksm

Tooma lives

Viron tmsavalian hallitukacapuolesta

I LITE

TORAWALTAISET VIRANOMA SET

Suomn tasavalta:
1. Rajavartiolaitms re tapahuvan et-

sinrnin ispelasmm osalta
I. "allataimasse topahtuvan eftinm

ja pelastuksan osata

Viron tasavalta:
I. Rajavartiolaitos mcarrAI tapahtuvan ct-

sinnin in plastumn osalta
1. llmailulaitos ilmassa mpahtuvan etsinnan

ja pehstuksen oslta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE CON-
CERNANT LA COOP1tRATION EN MATIERE DE RECHERCHE ET DE
SAUVETAGE MARITIMES ET AERONAUTIQUES

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique de
Finlande, ci-aprbs d6nomm6s "les Parties",

Tenant compte de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le
Gouvernement de la R6publique de Finlande relatif A la coop6ration et i lassistance mutu-
elle en cas d'accident, conclu le 26 juin 1995,

Tenant compte des dispositions de la Convention internationale de 1979 sur la recher-
che et le sauvetage maritimes et de l'Annexe 12 de la Convention de 1944 relative A ravia-
tion civile internationale,

Conscients de rimportance vitale que pr~sentent, pour les personnes en d6tresse, une
assistance rapide et la poursuite du d6veloppement et de l'am6lioration de la coop6ration
intemationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application et definitions

1. Le pr6sent Accord s'applique A la coop6ration en mati~re de recherche et de sau-
vetage maritimes et a6ronautiques.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les termes et les d6fmitions applicables sont ceux qui
figurent au chapitre 1 de l'Annexe A la Convention internationale de 1979 sur la recherche
et le sauvetage maritimes, et au chapitre 1 de l'Annexe 12 de la Convention de 1944 relative
A laviation civile internationale.

Article 2. Responsabilit~s et autoritds comptentes

1. Les Parties considbrent que la fronti~re entre la r6gion d'information de vol de Tam-
pere et la r6gion d'information de vol de Tallinn est la frontibre entre leurs r6gions de re-
cherche et de sauvetage dans les domaines maritime et a6ronautique. A cet 6gard, la r6gion
d'information de vol n'implique aucune limitation ou reconnaissance de limitation de la ju-
ridiction et/ou de la souverainet6 existantes, s'agissant du territoire de la Partie concem6e.
La d6limitation des r6gions de recherche et de sauvetage entre la R6publique de Finlande
et la Rdpublique d'Estonie d des fins maritimes et a6ronautiques ne pr6juge en rien de la
d6limitation des autres frontibres entre les deux ttats.

2. Chaque Partie veille A ce que des services addquats de recherche et de sauvetage, ci-
aprbs d6nomm6s "services de recherche et de sauvetage", soient disponibles dans sa region
de recherche et de sauvetage.
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3. Une liste des noms des autorit6s de recherche et de sauvetage comptentes des Par-
ties est annex6e au pr6sent Accord. Les Parties s'informent mutuellement, par la voie dip-
lomatique, des modifications en ce qui conceme ces autorit6s.

Article 3. L~gislation applicable

Les op6rations de recherche et de sauvetage men6es dans les eaux territoriales et au-
dessus de celles-ci, dans les eaux territoriales int6rieures et sur le territoire terrestre de
chaque Partie sont ex6cut~es conformment i la 16gislation de la Partie int6ress6e.

Article 4. Directives opgrationnelles

1. Si le service de recherche et de sauvetage de l'une des Parties est inform6 qu'une vie
humaine est en danger ou est r6put6e tre en danger dans la r6gion de recherche et de sau-
vetage de cette Partie, ledit service prend sans retard toutes les mesures de recherche et de
sauvetage requises.

2. Si le service de recherche et de sauvetage d'une des Parties est inform6 qu'une vie
humaine est en danger ou est r6put6e Etre en danger dans la r6gion de recherche et de sau-
vetage de l'autre Partie, dans la mer Baltique ou A proximit6 de la zone frontali~re de la Fin-
lande, de l'Estonie ou d'une tierce partie, il informe sans retard le service de recherche et de
sauvetage de l'autre Partie et lance toutes les op6rations de recherche et de sauvetage req-
uises.

3. Si le service de recherche et de sauvetage qui a W inform6 d'une situation telle que
celle vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article juge n6cessaire l'assistance du service de re-
cherche et de sauvetage de lautre Partie, il peut solliciter cette assistance. Le service de re-
cherche et de sauvetage ainsi sollicit6 apporte son assistance au mieux de ses capacit~s.
Dans ce cas, des mesures compl6mentaires sont prises en coop6ration par les services de
recherche et de sauvetage des deux Parties.

4. Assistance est port6e A toute personne en danger ou r6put6e etre en danger dans la
r6gion de recherche et de sauvetage d'une Partie sans qu'il soit tenu compte de la nationalit6
ou du statut de ladite personne ou de la situation dans laquelle se trouve cette personne.

5. Les Parties s'informent mutuellement par l'interm6diaire des autorit6s comptentes
du sauvetage des personnes retrouv6es ou de la r6cup6ration des corps lorsqu'il s'agit de res-
sortissants de l'autre Partie. L'information sera communiqu6e sans retard et comportera au-
tant que possible les nom et pr6nom, la date de naissance, le lieu de r6sidence ainsi que des
d6tails sur l'6tat de sant6 de la personne sauv6e et rendroit o6 elle se trouve, ou le lieu ofi
se trouvent les corps des personnes d~c~d~es.

Article 5. Mise en oeuvre concrete

1. Les Parties renforceront la coop6ration entre leurs services de recherche et de sau-
vetage. Cette coop6ration portera notamment sur des exercices conjoints de recherche et de
sauvetage, la v6rification, A intervalles r6guliers, des moyens de communication entre les
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Etats, les visites de liaison par des experts de la recherche et du sauvetage, et les 6changes
d'informations et de donn6es d'exp6rience concernant la recherche et le sauvetage.

2. Les autorit~s comptentes des Parties 6tabliront et adopteront les modalit6s de mise
en oeuvre pratique du pr6sent Accord.

3. Aux fins d'examiner et de trancher les problkmes pratiques relatifs A la coop6ration,
les repr6sentants des autorit6s comptentes des Parties se r6uniront aussi souvent que
n6cessaire.

Article 6. Procedures de contr6le douanier etfrontalier

S'agissant des importations et des exportations de mat6riel d'assistance ainsi que des
proc6dures de franchissement des fronti~res li6es aux op6rations maritimes et a6ronau-
tiques de recherche et de sauvetage, les dispositions de l'article 9 de l'Accord relatif i la
coop6ration et A rassistance mutuelle en cas d'accidents, conclu entre les Parties le 26 juin
1995, seront applicables.

Article 7. D~penses

Chacune des Parties prendra en charge les d6penses aff6rentes i sa participation aux
operations de recherche et de sauvetage pr6vues par le pr6sent Accord.

Article 8. Autres accords

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte en quoi que ce soit les droits et obliga-
tions de l'une ou l'autre des Parties au titre d'autres accords mtemationaux.

Article 9. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date de r6ception de la derni~re notification 6crite, par les Parties, de raccomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

2. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord en en informant l'autre Partie
par 6crit par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s cette noti-
fication.

3. Fait A Tallinn le 9 septembre 1998 en double exemplaire en langues finnoise, estoni-
enne et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

TOOMAS ILVES

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

TARJA HALONEN
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ANNEXE I

AUTORITtS COMPETENTES

En R~publique d'Estonie :

1. Le Conseil des gardes-fronti~re en ce qui concerne la recherche et le sauvetage mar-
itimes.

2. L'Administration de laviation civile en ce qui conceme la recherche et le sauvetage
a~ronautiques.

En R~publique de Finlande:

1. L'Autorit6 charg~e du contr6le des fronti6res en ce qui concerne la recherche et le
sauvetage maritimes.

2. L'Administration de laviation civile en ce qui concerne la recherche et le sauvetage
a~ronautiques.


